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APÉNDICE C 
DE VIA LATINE DOCENDI PER EXEMPLA 

(Hans H. Ørberg)* 
 

*Conferencia pronunciada por el profesor Ørberg en el congreso internacional “Docere” 
(Nápoles-Montella, 24 de abril–1 de mayo de 1998). 

 
 

Gratias vobis ago quod me barbarum ex paeninsula Cimbrica huc in Italiam 
invitavistis, ut cum magistris humanissimis, doctissimis, disertissimis de lingua Latina 
docenda disputarem. Scio me de insolenti ratione docendi dicturum esse, sed tamen 
una de re credo nos omnes consentire, id est quo modo non docenda sit lingua Latina. 
Incipiamus igitur ab exemplo clarissimo quod nobis dedit vir illustrissimus Winston 
Churchill, qui in libro de prima sua aetate, My Early Life, narrat de die illo memorabili 
quo ei reserata est ianua ad linguas classicas, ‘ex quibus, ut compertum habeo, multi 
cives nostri egregii tantum solatii atque tantum emolumenti sibi quaesiverunt.’ Puer 
septem annos natus ad scholam privatam missus est, ut ab optimis magistris erudiretur. 

Ecce verba eius, quae Latine reddere temptabo: 
 

In scholam deductus sum et iussus considere. Ceteri discipuli omnes foris erant, ego 
solus eram cum ludi magistro. Ille libellum prompsit pullum et compactum cuius pagi-
nate plenae erant vocabulorum variis typis scriptorum. 
‘Tune iam elementa Latina didicisti?’ inquit. 
‘Minime, domine.’ 
‘Ecce liber grammaticus.’ Librum aperuit ad paginam tritam. ‘Haec tibi discenda 
sunt’inquit ostendens ordinem vocabulorum lineis inclusorum. ‘Post horam dimidiam 
redibo, ut experiar quantum didiceris.’ 
Ergo finge me, vesperascente caelo, aegrum animi, sedentem coram prima declinatione: 
Mensa a table Mensa O table Mensam a table Mensae of a table Mensae to or for a 
table Mensa by, with or from a table. Quidnam hoc sibi vellet? Merae nugae mihi 
videbantur. Sed etiamsi nihil intellexi, unum praestare potui: ediscere. Ergo suscepi, 
quantum prae curis privatis potui, aenigma illud obscurum memoriae mandandum. 
Ad tempus magister rediit. 
‘Iamne didicisti?’ interrogavit. 
‘Certe enuntiare possum’ respondi, et omnia e memoria decantavi. 
Id magistro tam gratum visum est, ut interrogare ausus sim: ‘Quid significat?’ 
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‘Significat id quod declaratur. Mensa: a table. Mensa est nomen primae declinationis. 
Declinationes nominum sunt quinque. Iam didicisti numerum singularem declinationis 
primae.’ 
‘Sed’ inquam ‘quidnam significat?’ 
‘Mensa significat a table’ respondit ille. 
‘Sed cur Mensa etiam significat O table?’ perrexi, ‘et quid significat O table?’ 
‘Mensa, O table, est casus vocativus.’ 
‘Sed cur O table?’ perrexi sincero studio. 
‘O table – ita dixeris in mensa appellanda, in mensa invocanda’ inquit, et videns me 
parum intellegere, ‘ita dixeris cum mensam alloqueris.’ 
‘At numquam id facio!’ exclamavi vere stupefactus. 
‘Si insolens es, poenas dabis, et, mihi crede, poenas severissimas!’ Hac admonitione 
facta me dimisit. 
 

Certe Churchill nihil detrahit de magistri inhumanitate aut de inutilitate doctrinae, 
sed etiam hodie plurimi discipuli coguntur formas et leges grammaticas ediscere atque 
singula vocabula in glossario quaerere antequam paucissimas sententias Latinas, ut ita 
dicam, ‘dissecare’ incipiunt et verbum verbo reddendo in suam linguam vertere. Hoc 
modo discipuli magno cum labore magis aenigmata solvere discunt quam Latine 
legere atque intellegere. 

Si artem legendi docere volumus, non incipiendum est a praeceptis grammaticis 
atque glossis; haec methodus, ‘deductiva’ quae vocatur, perversa mihi videtur. Inci-
piendum est ab integris exemplis legendis quibus plane illustrantur formae et leges 
grammaticae et significatio vocabulorum. Haec methodus, ‘inductiva’ quae dicitur, 
efficacem se praestitit qua linguae traderentur. Verum est quod (de alia quidem re) 
dicit Seneca (Ep. 6.5): Longum iter est per praecepta, breve et efficax per exempla. 

Sed cavendum est ne exemplis utamur quae discipulos defatigent et taedio 
afficiant. Necesse est id quod discipulis legendum proponitur dignum esse quod 
legatur, id est utile et aptum ad delectationem lectorum –miscendum utile dulci– nam 
fastidiosi sunt discipuli et lectionem sine delectatione neglegunt. Gaudeo plerosque 
libros quibus hodie lingua Latina docetur iam pridem sustulisse sententias illas 
segregatas atque inanes –ut has quae mihi tironi quindecim annorum propositae sunt: 
Hic rosa deest. Scriba poeta est. Ubi eras nauta? – sed etiam narrationes ineptae e 
libris discipulorum tollendae sunt. Ecce exemplum, quod potius deridiculi causa 
confectum est (ex libro cui titulus est ‘Latinum cum risu’: Latin with laughter): 
Agricola cenam parat. Gallina cenam spectat. Gallina appropinquat. Gallina cenam 
gustat. Cenam devorat. Agricola gallinam spectat. Clamat. Gallinam calcat. Gallina 
volat. Haec ‘parodia’ quidem est, nec vero multum differt a lectionibus quae etiam 
libris recentioribus continentur. 
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Lectionibus opus est quibus discipuli incitentur ad Latine legendum sine taedio 
atque cum delectatione, cum argumentum iis acceptum probatumque sit. Ut orator 
auditores, ita magister discipulos a principio benevolos, attentos, dociles facere debet. 
Id potissimum efficitur utendo, quantum fieri potest, genere narrationis in quo (ut 
verbis Ciceronis utar) multa debet inesse festivitas confecta ex rerum varietate, 
animorum dissimilitudine...fortunae commutatione, insperato incommodo, subita 
laetitia, iucundo exitu rerum (De inv. 1, 27). Atque ut exerceatur ars legendi, a primis 
elementis satis amplae lectiones Latinae discipulis dandae sunt, non paucorum 
versuum, sed integrarum paginarum! Notum est proverbium: Scribere scribendo, 
dicendo dicere disces. Nisi metrum vetaret, auctor sine dubio adiecisset: legere disces 
legendo. Usus enim magister est optimus, sed usu assiduo et cotidiano opus est. 

Sed quid iuvat tironibus lectiones quamvis festivas legendas tradere si nimis 
difficiles sunt intellectu? Quomodo discipulus tiro, cui nullum vocabulum Latinum 
notum est, sine glossario et sine praeceptis grammaticis totas paginas legere potest? Id 
fieri potest si lectiones ita ordinatae sint ut inde ab elementis omnia deinceps vocabula 
itemque res grammaticae per se ab omni discipulo intellegantur, cum significatio 
verborum atque usus grammaticus perspicue appareat ex ipsa iunctura verborum sive 
contextu orationis. Discipulis qui hoc modo omnia per se intellegunt opus non est 
prius formas grammaticas definire et significationem singulorum vocabulorum 
explorare: linguam Latinam quasi recta via discunt, nec est quod vocabula et 
sententias in suam linguam vertant –ipsis discipulis id supervacaneum videtur. 

Haec disciplinae principia sequi conatus sum in conficienda institutione cui titulus 
est Lingua Latina per se illustrata. Incipio a sententiis simplicissimis et ad rem 
communem omnibusque notam spectantibus, quae ita accurate disponuntur ut nihil 
difficilius sit quam ut statim a discipulo intellegatur. In singulis lectionibus vocabula 
discenda ita cum aliis iam notis coniunguntur ut significatio semper in promptu sit, 
interdum imaginibus vel adnotationibus in margine paginae positis adiuvantibus. Nec 
vocabula tantum, sed etiam res grammaticae ita gradatim in sententias continuas 
insinuantur ut earum vis atque usus ex ipso contextu sententiarum plane declaretur. 
Simul curavi ut omnia discenda, cum grammatica necessaria tum vocabula quaeque 
usitatissima, toties repeterentur ut animis discipulorum infigerentur. Ad id 
assequendum plurimum hoc confert quod discipulis necesse est ratiocinando ac 
deliberando omnia persolvere. Satis enim constat ea quae discipulus sua ratiocinatione 
atque contentione animi reppererit multo facilius ac firmius memoriae inhaerere quam 
quae expedita et absoluta ei ediscenda tradita sint. 

Haec est ratio linguae Latinae per se discendae ex contextu, sive, ut sermone 
artificioso et scholastico utar, methodus directa, inductiva, contextualis. 
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Nunc, quoniam satis praeceptum est de docendi ratione, non alienum videtur 
exemplis ostendere quemadmodum disciplinam ac rationem quam exposui secutus sim 
in conscribenda institutione mea. De institutionis forma pauca dicam: 

In parte elementaria, cui titulus est Familia Romana, traditur grammatica 
necessaria et vocabula quaeque usitatissima (circiter 1500), quae omnia per se ex 
contextu intelleguntur. Capitulis 35 continetur narratio de vita et fortuna alicuius 
familiae Romanae. Singula capitula sequuntur partes de grammatica et terna pensa. 
Offeruntur etiam duo volumina separata, Colloquia personarum et Exercitia Latina, 
quae plures lectiones atque exercitationes subtiliores continent (haec subsidia etiam 
continentur libro cui index est Latine disco; qui liber in Italia discipulis offertur). 
Altera pars, quae inscribitur Roma Aeterna, est de urbe Roma et de rebus gestis 
Romanorum sicut narrantur ab ipsis scriptoribus Romanis: Vergilio, Livio, Ovidio, 
Sallustio, Cicerone, cet. 

Exempla quae vobis ostendam sumpta sunt e libro meo elementario, qui, ut ceteri, 
omnino Latine scriptus est. Ita demonstrabo linguam Latinam inde ab elementis per se 
Latine doceri posse. 

Inspiciamus principium capituli primi, cui titulus est Imperium Romanum. Ut 
apparet, in his sententiis simplicissimis vocabula nova in, est/sunt, et, quoque, non, 
sed, ubi facile ex contextu intelleguntur, cum nota sint nomina propria locorum Roma, 
Italia, Graecia, Europa, Africa, cet. (haec nomina in tabula imperii Romani in pagina 
adversa reperiuntur). Praeter particulas et verbum esse in hac pagina apparet nomen 
appellativum fluvius in exemplo Nilus fluvius est; versa pagina sequuntur nomina 
insula et oppidum (Corsica insula est, Brundisium oppidum est). His et aliis exemplis 
(littera, numerus, vocabulum) in cap. I traditur nominativus singularis et pluralis no-
minum primae et secundae declinationis. 

In prima capituli II pagina inducuntur personae. Ecce familia Romana in scaenam 
prodit. In hac pagina vocabula nova sunt nomina substantiva, vir, femina, puer, puella, 
cet., praeter coniunctionem -que et pronomen quis. Nova res grammatica est casus 
genetivus, qui ex propinquitate familiae facile intellegitur: Iulius pater Marci est. 
Marcus est filius Iulii et Aemiliae. Iulius est dominus Medi et Davi. Iulius dominus 
multorum servorum est. Sequitur pars quae inscribitur Grammatica Latina, ubi novae 
res grammaticae ordine exponuntur, ut masculinum, femininum, neutrum et genetivus 
singularis et pluralis. 

His duobus capitulis nulla rerum gestarum narratio continetur, neque enim ullum 
verbum praeter esse reperitur (formae est/sunt). Certe nulla argumenti varietas aut 
festivitas animos lectorum recreat! Verum in cap. III, quod est de turbis puerorum, 
suppeditant verba agendi, ut in scaena prima cantat, pulsat, plorat, ridet, videt, vocat, 
venit. Significatio horum verborum et ex contextu, id est ex ipsa narratione rerum, et 
ex imaginibus declaratur, itemque usus accusativi in sententiis Marcus Iuliam pulsat, 
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Quintus Marcum videt/pulsat, cet. In colloquio matris cum liberis [cap. III, ll. 24-30] 
apparet accusativus pronominum, ut me, te, eam, et adverbium      interrogativum cur? 
cum coniunctione quia. In parte Grammatica Latina [cap. III, ll. 99-118] exemplis 
ordinatis illustratur usus nominativi et accusativi cum variis verbis. Sequitur Pensum 
A, ubi terminationes supplendae sunt. 

In cap. IV inducitur dominus servos suos interrogans, quia pecunia deest. Ita 
illustratur vocativus et imperativus quattuor coniugationum, primum ex contextu 
narrationis, postea distincte et ordinate in sectione Grammatica Latina. 

Postquam discipuli primis octo capitulis declinationes primam et secundam 
perdidicerunt, in cap. IX declinationem tertiam inveniunt. In prima illius capituli 
pagina ostenduntur omnes casus vocabulorum quae sunt ovis et pastor (imagine 
superposita illustratur significatio horum aliorumque nominum tertiae declinationis, ut 
sunt sol, mons, arbor, collis, canis). 

Longum est exempla proferre e singulis capitulis, sed breviter demonstrabo quibus 
artificiis explanentur quaedam res syntacticae quae discipulis difficiliores videri 
solent. 

Incipiamus ab accusativo cum infinitivo. Ea figura facile intellegitur ex usu apud 
verba sentiendi, ut videre, audire, sentire, ut in his exemplis ex cap. X: Pueri puellam 
canere audiunt et Marcus Quintum ad terram cadere videt –Quintus enim arborem 
ascendit nidi quaerendi causa. Ergo in cap. XI puer pede convulso lecto tenetur et 
medicus arcessitur: Iulius servum suum Tusculum ire iubet atque medicum arcessere. 
Adsunt apud puerum aegrotum parentes et Syra ancilla, quae male audit (proprio 
verborum sensu, neque enim quisquam tam bonam ancillam diffamet!); quoniam 
igitur ancilla surdastra verba medici vix audire potest, rogitat:“Quid dicit medicus?” 
velut in ll. 61-64 ubi haec leguntur: 

 
Medicus puerum dormire videt. 
Medicus dicit: “Puer dormit.” 
 
Syra, quae male audit, id quod medicus dicit audire non potest; itaque interrogat: 
 
“Quid dicit medicus?” 
Aemilia (in aurem Syrae): “Medicus ‘puerum dormire’ dicit.” 
 
Ita primum inducitur accusativus cum infinitivo apud verbum dicendi. Plura 

exempla sequuntur, etiam cum verbo quod est putare [l. 108], nam, cum misellus puer 
missione sanguinis exanimatus sit, Syra eum mortuum esse putat. Aemilia vero 
ancillam suam consolatur his verbis: “Medicus dicit ‘Quintum spirare et cor eius 
palpitare.’ Ergo Quintus vivit.” Sequitur accusativus cum infinitivo apud verbum quod 
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est gaudere: Syra Quintum vivere gaudet (= Syra gaudet quod Quintus vivit). Ultima 
medici verba sunt haec: “Iam necesse est puerum dormire.” 

Postremo dicendum est de coniunctivo eiusque usu docendo. In parte Grammaticae 
Latinae [cap. XXVII, ll. 181-231] traditur coniunctivus praesentis post verba 
postulandi et curandi, in primis imperare. Coniunctivus post hoc verbum facile adae-
quatur cum imperativo, ut in his exemplis: Dominus: “Intra, serve! Claude forem! 
Tace et audi!” = Dominus servo imperat ut intret, forem claudat, taceat et audiat. 
Sequuntur sermones in quibus repetuntur omnes formae quattuor coniugationum et 
verbi esse (eiusmodi sermonibus, maxime magistri cum discipulis, illustrantur omnia 
verbi tempora). In capitulis sequentibus multis exemplis declaratur usus coniunctivi 
praesentis et imperfecti post ut consecutivum et ut/ne finale, id quod sic in 
Grammatica Latina repetitur: 

 
Iulius Davo imperat ut puerum excitet. Aemilia Syram monet ne puellam excitet. 
Davus clamat, ut puerum excitet (= quia puerum excitare vult). Syra tacet, ne 

puellam 
excitet (= quia puellam excitare non vult). 
Davus ita (tam clara, tanta voce) clamat ut puerum excitet. Syra tam quieta est ut 
puellam non excitet. 
 
Postquam in cap. XXXIII expeditus est coniunctivus plusquamperfecti et imperati-

vus futuri, discipulus noster universam morphologiam Latinam callet. Denique, in cap. 
XXXIV, cui titulus est De arte poetica, in convivio recitantur aliquot versus Ovidii, 
Catulli, Martialis, atque in parte grammatica explicatur res metrica, i.e. versus hex-
ameter, pentameter, hendecasyllabus. 

Capitulum ultimum sumptum est ex Donati Arte grammatica minore, de partibus 
orationis. Ita discipuli ad extremum eodem modo grammaticam Latinam repetunt quo 
pueri illius aetatis. 

Haec omnia Latine, vocabulum ex alia lingua nullum invenietis in libro meo! 
 

HANS H. ØRBERG 
 
 
 
 
 
 
 
 



PREFACIOS A LA PRIMERA EDICIÓN 

249 

 

 
 
 
 
 

APÉNDICE D 
PREFACIOS A LA PRIMERA EDICIÓN (1954) 

 
Publicamos a continuación, a modo de ejemplo, algunos de los prefacios que 

insignes filólogos italianos y extranjeros escribieron para la primera edición del curso, 
en 1954. Otras que hemos omitido, no obstante, están a disposición de cualquiera que 
los requiera en la sede de la academia Vivarium Novum200. 

 
 
 

Prefacio de 
GIACOMO DEVOTO 

profesor de glotología de la Universidad de Florencia 
 

Il «metodo natura» per l’insegnamento del latino non si raccomanda in Italia solo 
per ragioni tecniche. La sua completezza, e insieme la sua semplicità, lo hanno fatto 
riconoscere all’estero; e da questo punto di vista le parole premesse da Louis 
Hjelmslev all’edizione danese sono valide per tutti i lettori, indipendentemente dalla 
loro lingua materna. 

Ritengo necessario invece, in Italia, sottolineare le ragioni esterne che accrescono 
l’importanza del «metodo natura» al di fuori dei suoi meriti intrinseci. 

La prima sta nella grande diffusione che ha lo studio del latino nelle scuole 
secondarie italiane di ogni ordine e grado. Un perfezionamento dei metodi 
d’insegnamento si ripercuote su tutta la base scolastica con risonanze maggiori che in 
qualsiasi altro paese. 

                                                            
200 Además de los publicados aquí, se escribieron prefacios por parte de: Karl Jax (universidad 
de Innsbruck), Louis Hjemslev (universidad de Copenhague), Wolfgang Schmid (universidad 
de Bonn), Henrik Zilliacus (universidad de Helsinki), John F. Latimer (universidad George 
Washington). 
Giacomo Devoto escribió su prefacio en una doble versión, italiana y latina: presentamos aquí 
las dos (la latina en la p. 261), como testimonio de un uso de la lengua latina por parte de 
insignes estudiosos italianos también en tiempos bastante recientes.  
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La seconda sta nel fatto che, attuata finalmente dal «metodo natura» la 
parificazione del latino con le lingue viventi sul terreno pratico dell’insegnamento, 
questo, alleggerito di tutta l’armatura della grammatica tradizionale, viene a 
rivoluzionare indirettamente in Italia l’educazione grammaticale in genere. 

Com’è noto, si sorvola generalmente da noi sull’insegnamento grammaticale della 
lingua materna, perché questo sforzo di analisi, di classificazione, di ordinamento 
paradigmatico è fatto tutto in vista del latino e con conseguenze sfavorevoli per lo 
stesso latino. Per lunga tradizione, si ammette comunemente che proprio lo choc delle 
declinazioni, dei casi, della diàtesi media, della consecutio temporum, delle pesanti 
proposizioni dipendenti al posto dei nostri agili gerundi, sia, oltre che avviamento a 
intendere gli autori, anche benefica ginnastica mentale, e cioè educazione. 

Il «metodo natura», semplificando l’accesso agli autori, scinde i due problemi, e 
viene indirettamente a riaffidare allo studio della lingua materna quel cómpito di pura 
educazione grammaticale che non avrebbe mai dovuto esserne staccato. 
Nell’avvicinare il lettore agli autori, esso non sacrifica la portata benefica dello sforzo 
grammaticale, ma solo la trasferisce. 

Oso dire anzi che il «metodo natura» getta le basi essen ziali perché l’educazione 
grammaticale, riaffidata alla lingua materna, non soltanto non perda la sua efficacia, 
ma la aumenti. Educazione grammaticale non vuol dire infatti cappa di piombo che 
aggiunge col solo suo peso un contenuto al nostro cervello, o che intende presentare 
una realtà più concreta e ricca. Educazione grammaticale vuol dire capacità di 
orientamento consapevole rispetto a quello di cui già ci valia mo intuitivamente. 

Appaiono allora questi due altri vantaggi, specifici per gli italiani. Il primo che una 
educazione grammaticale, come consapevolezza delle istituzioni linguistiche italiane, 
diventa molto più sottile raffinata e vivente, perché queste istituzioni linguistiche si 
realizzano quotidianamente sulla bocca degli scolari, anche dei più giovani, come 
qualcosa di spontaneo e, a suo modo, maturo. 

Il secondo è che, realizzata una conquista intuitiva del latino col «metodo natura», 
se si perde forse il gusto delle esercitazioni astratte dello scriver latino ciceroniano, si 
prepara un terreno fertile per la elaborazione grammaticale anche del latino. E cioè 
quel tormento mnemonico (nelle circostanze attuali insopprimibile) dell’insegnamento 
grammaticale all’inizio si trasforma nel godimento intellettuale di chi diventa 
consapevole di certo ordine, di certe strutture, di certi rapporti, sui quali istintivamente 
ha già imparato a muoversi. 

Sorvolo sugli aspetti, collaterali e pure importanti, relativi al latino vivente, quale 
èstato oggetto di un recente congresso, e al latino come lingua tecnica internazionale, 
che proporrebbe inevitabilmente il problema di certe semplificazioni. 
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Rimane nella sostanza questa grande facilitazione al primo passo. Il «metodo 
natura», ben lo sappiamo, è stato concepito non per le scuole, ma come corso per 
corrispondenza destinato proprio al gran pubblico che, al di fuori della scuola, vuole 
avvicinarsi, senza troppa fatica, alla lingua latina, e con essa a campi nuovi di studio, 
nell’ambito della insopprimibile visione storico-umanistica della vita. Ma siccome in 
Italia il latino si deve studiare, e precipuamente si studia, nella scuola, non si può non 
considerare il «metodo natura» anche nel suo aspetto di facilitazione, innovazione e 
rivoluzione nell’apprendimento scolastico; il che non significa travisarne l’essenza 
ma, se mai, affermarne la validità anche oltre i limiti della sua più immediata 
destinazione. 

Di fronte all’importanza di queste constatazioni, basta un accenno ai tratti salienti 
che colpiscono subito il lettore: la cura con cui si registra il fatto nuovo delle 
differenze tra sillabe di quantità lunga e breve, il soccorso chiesto alle 
rappresentazioni figurate, all’impaginazione tipografica, alla contrapposizione dei 
significati, allineando il valore di bonus con malus e così via; il passaggio lento ma 
sicuro dalle frasi più elementari, ripetute in modo quasi martellante, a brevi racconti, 
per finire, con gli ultimi capitoli, nella sorprendente certezza di essere diventati così 
bravi da poter leggere Tito Livio e Cicerone senza difficoltà, poiché infatti ci troviamo 
di fronte al testo originale nella sua integrità. 

È forse una coincidenza a prima vista strana, ma in fondo non troppo, che il 
«metodo natura» sia nato ed abbia avuto la sua prima fortuna in Danimarca. La 
Danimarca è il paese della grammatica generale, sì, ma anche del più grande maestro 
di una lingua moderna come l’inglese, Otto Jespersen. È il paese in cui, in proporzione 
agli abitanti, gli studi linguistici hanno destato maggiore interesse e hanno avuto 
campioni autorevoli e significativi. Si augura agli italiani di poter profittare in pieno di 
questo dono. 

 
GIACOMO DEVOTO 

 
 

Prefacio de 
SCEVOLA MARIOTTI 

profesor de lengua y literatura latina 
de la Universidad de Urbino 

 
L’introduzione in Italia di un metodo d’insegnamento del latino qual è questo di 

Hans H. Ørberg dev’essere favorita e incoraggiata. 

In un punto fondamentale esso è superiore ai metodi ancora prevalenti fra noi: nel 
considerare concretamente l’esempio vivo della lingua come un prius rispetto alle 
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astrazioni della grammatica. E appunto l’esigenza di concretezza si apprezzerà 
soprattutto in questa applicazione a una lingua antica, riuscita brillantemente malgrado 
le difficoltà non lievi, di un sistema ideato per l’insegnamento pratico di lingue 
moderne. 

Al mondo latino l’Ørberg introduce globalmente: i semplici esemplari linguistici 
che rappresentano il nucleo di ciascuna lezione sono costruiti o scelti in maniera da 
richiamare, insieme con oggetti ed esperienze che sono di ogni ambiente e di ogni 
tempo, alcuni aspetti fondamentali della civiltà e della vita antica. Anche a questo fine 
sono rivolte le garbate illustrazioni che variano le nitide pagine dell’opera. 

Così in questi quindici fascicoli si organizza una minuscola elementare 
enciclopedia che non solo interesserà i giovanissimi studenti della scuola media, ma 
non sembrerà troppo infantile ai seri studiorum che si accostano al latino; una 
categoria, questa, che per diverse ragioni è molto scarsa in Italia, ma che potrebbe 
aumentare, invogliata e aiutata da metodi come questo. 

Un avvertimento ci pare opportuno nel presentare il «metodo natura» nel paese in 
cui i pregiudizi umanistici sono più radicati. Con esso non si intende affatto 
propagandare l’uso del latino. Gli avvii alla conversazione così frequenti nei pensa si 
giustificano soltanto, nell’ambito di una viva forma d’insegnamento, come mezzi per 
facilitare i primi contatti con la lingua antica. Il latino non s’impara per essere parlato 
o scritto. Se lasciamo da parte le consuetudini di organismi religiosi, l’uso del latino è 
giustificato oggi solamente in scritti tecnico-filologici rientranti in una precisa 
tradizione o le rarissime volte in cui quella lingua risponda a determinate esigenze 
della poesia, come nel caso del Pascoli. Per il resto, i tentativi di riportarlo in vita, 
oltre ad essere anti storici, metterebbero in pericolo, attraverso i mille inevitabili 
compromessi, la stessa serietà dello studio di quella lingua. Unico scopo 
dell’apprendimento del latino può essere il di retto contatto con gli scrittori antichi, 
l’esperienza di un mondo scomparso che pure è premessa non eliminabile della civiltà 
e della cultura presenti. 

Così, se l’Ørberg, seguendo i principi dello Jensen, non usa per le sue lezioni altra 
lingua che il latino, se anzi la fonda per la maggior parte su un ciclo di passi latini da 
lui stesso amorevolmente costruiti, è chiaro però che egli ha fretta di liberarsi da 
questo espediente e di lasciare la parola ai classici, che infatti alla fine del suo corso 
hanno ormai assoluta prevalenza. 

Noi auguriamo che in questo cammino verso i classici lo seguano anche in Italia 
schiere numerose di scolari-lettori. 

 
SCEVOLA MARIOTTI 
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Prefacio del p.  
EMILIO SPRINGHETTI S. J. 

profesor de la “Schola Superior Litterarum Latinarum” 
en la Pontificia Università Gregoriana de Roma 

 
Potrà sembrare ardito, in mezzo a tante polemiche sulla vita e sui metodi 

d’insegnamento del latino, presentare per questa lingua, che alcuni si ostinano a 
considerare morta o semimorta, il metodo più vivo finora trovato per imparare una 
lingua viva. 

È questo il «metodo natura», introdotto alcuni anni fa da Arthur M. Jensen per lo 
studio dell’inglese, favorevolmente giudicato da eminenti professori nel campo 
linguistico, e collaudato da risultati lusinghieri. 

Il metodo natura è una nuova, geniale applicazione del «metodo diretto»: uso 
esclusivo della lingua latina; graduale e pratico apprendimento del lessico e della 
struttura grammaticale mediante il ricorrere di facili espressioni di pensiero, variate in 
tutte le forme, coordinate e inquadrate in modo non solo da spiegarsi a vicenda, ma 
anche da fare sempre più luce sul modo latino di concepire le cose, e da porre subito in 
mano il mezzo adatto per capire ed esprimersi in latino; esercizio costante della 
memoria e dell’intelligenza, dovendo la prima continuamente richiamare vocaboli, 
significati e forme, e l’altra intuire, attraverso opportune figure e facili nessi, nuovi 
significati, e completare forme e frasi che, la sciate appositamente incomplete in 
speciali “pensum” aggiunti ad ogni lezione, ricapitolano e insieme saggiano la 
saldezza del progressivo avanzamento. 

È vero che questo metodo è stato ideato e steso per autodidatti, qualunque sia la 
loro età e il loro grado di cultura; ma potrà essere usato anche nella scuola o 
comunque Sotto la guida di un esperto maestro, il quale, pur aiutando a individuare, 
collegare, ricordare forme e significati, non dovrà diminuire lo sforzo degli allievi, né 
accelerare la loro corsa a scapito del loro graduale serio profitto. 

L’apparente facilità di impostazione non deve far credere che basti una lettura 
superficiale, saltellante, frettolosa; essa deve essere metodica e seria, perché ogni 
pagina è legata all’antecedente dalla quale riceve la chiave per sciogliere le nuove 
difficoltà e la luce per rischiarare un nuovo squarcio di orizzonte, che si andrà man 
mano completando in armonia unitaria col procedere del corso. 

Se si pensa all’insegnamento del latino in questi ultimi tempi, non vi è dubbio che 
il metodo natura segni una ripresa, se non proprio una novità, del trattamento del 
latino come lingua viva, e serva a darne, in un certo grado, quel sentimento linguistico, 
che i vigenti metodi troppo spesso non riescono a dare. Qualora poi sia condotto con 
costanza e serietà, non sarà un’esagerazione parlare di risultati pratici, quali già si 
hanno per le lingue moderne, e di contributo iniziale ma efficace a una restaurazione 
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del latino vivente, quale fu auspicata dal Congresso Internazionale di Avignone del 
settembre 1956. 

Un’altra utilità del corso penso che consista nel servire come base sia per una 
successiva 

lettura diretta degli autori mediante i circa 3500 vocaboli diversi da esso forniti, sia 
per un susseguente studio grammaticale e sintattico tradizionale, volto non più 
all’apprendimento della lingua (come ora si fa col latino e le lingue straniere) ma al 
completamento e alla consapevolezza di nozioni già praticamente assimilate. E questo 
completamento mediante un tradizionale riassunto teorico e il contatto pratico con gli 
autori, non dovrà mancare per quanti vogliano pervenire alla vera mens Latina e alla 
perfetta conoscenza della peculiare struttura sintattico-stilistica di questa lingua. 

Così inteso e così applicato, questo metodo porterà un buon contributo alla 
soluzione della dibattuta questione del metodo d’insegnamento del latino, e meriterà 
quella considerazione che già va ottenendo in altre nazioni. 

 
EMILIO SPRINGHETTI 

 
 
 
 

Prefacio de 
ROBERT SCHILLING 

directeur de l’Institut de latin de l’université de Strasbourg 
directeur d’études à l’École des hautes études 

 

“D’instinct l’homme se porte d’abord vers ce qui est con forme à la nature.” Cette 
réflexion de Cicéron201, ne s’applique-t-elle pas aussi à nos méthodes d’enseignement?  

J’ai souvent songé à cette déclaration de Paul Valéry, qui disait un jour, en subs-
tance: “Je croirai au latin quand je verrai un jeune homme ou une jeune fille monter 
dans un compartiment de chemin de fer et ouvrir un Virgile ou un Horace pour son 
plaisir.” Reconnaissons que nos bacheliers éprouvent rarement le besoin de ce plaisir 
aristocratique. 

Pourquoi? Il serait oiseux de revenir une fois de plus sur les causes variées de 
désaffection qui semblaient peser irrémédi ablement sur l’avenir du latin. Il n’en va 
plus de même, depuis la réaction vigoureuse qui s’est développée en France avec la 
                                                            
201 Prima est enim conciliatio hominis ad ea quae sunt secundum naturam. De fin. III, 21. 
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naissance du Mouvement pour le latin vivant, et qui a été scandée par trois congrès 
internationaux, tenus successivement à Avignon en 1956, à Lyon en 1959, à Stras-
bourg en 1963. 

Une vérité évidente s’est imposée aux esprits: la crise du latin a été surtout une cri-
se de méthode. On sait que notre enseignement classique se caractérise essentiellement 
par la pratique de la traduction (versions et thèmes) et de l’explication des textes. 
L’expérience a montré que cette méthode, précise et analytique, est toutefois insuffi-
sante pour imprégner l’esprit des enfants par le génie de la langue, bref pour leur don-
ner envie de lire à livre ouvert. Souvent les textes avaient tendance à devenir en quel-
que sorte des prétextes à révision de grammaire plutôt que de rester la fin même des 
études. 

Devant cette dégradation, nombre d’enseignants répondaient avec résignation: 
“Que voulez-vous? au moment d’aborder Tite-Live ou Virgile, trop d’élèves ont ou-
blié les règles de grammaire qu’ils sont censés connaître et ils ne savent absolument 
pas de vocabulaire.” Ainsi on tournait en rond dans une sorte de cercle vicieux. C’était 
la stagnation stérile: on révisait jusqu’à satiété des règles toujours évanescentes, on 
revoyait sans cesse des mots qui ne s’ancraient jamais dans la mémoire. Au lieu de 
proposer à nos enfants un apprentissage vivant du latin, de les inviter à penser dans le 
genie de la langue, on leur offrait des exercices de dissection sur le cadavre d’une 
“langue morte”. Ainsi on glissait de plus en plus vers une nouvelle scolastique de co-
loration philologique. À quoi servirait-il pourtant à nos élèves d’apprendre les lois de 
la morphologie ou de la phonétique, s’ils n’étaient plus capables de comprendre les 
vers de Virgile ou la prose de Tacite? 

Levons donc hardiment l’hypothèque de la “langue morte” et apprenons le latin 
comme une langue vivante. Il ne s’agit pas de renier les aspects valables de notre en-
seignement classique, mais de créer enfin les conditions qui permettront à ses fins de 
ne plus demeurer illusoires. Un élève doit d’abord se sentir à l’aise dans la pratique de 
la langue, comme il se sent à l’aisance dans sa propre langue, qu’il a apprise par la 
voie naturelle. Il nous faut revenir à la nature. 

A cet égard, je n’hésite pas à dire le mérite immense de la méthode danoise mise au 
point par Arthur Jensen et appliquée au latin par Hans Ørberg. Qu’il s’agisse de 
l’enfant ou du grand commençant, elle le prend pour ainsi dire par la main, en allant 
des propositions les plus simples aux plus complexes. 

Le vocabulaire s’apprend naturellement, par le jeu même des phrases: un même 
mot est répété autant de fois qu’il convient en des contextes différents. 

Progressivement, l’éléve se familiarise aussi bien avec les mots qu’avec la structure 
de la phrase, sans jamais recourir à la traduction. Chaque chapitre est suivi d’un 
appendice grammatical qui regroupe les faits de grammaire et propose des exercices 
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d’application. Ajoutons que, pour la commodité de l’élève, on a marqué les voyelles 
longues par un signe, qu’en marge du texte on a noté les faits de langue caractéristi-
ques et proposé des illustrations qui facilitent l’intelligence de la lecture. Tel est le 
principe de cette méthode “nature”, qui a été assortie d’heureuses trouvailles dans sa 
réalisation. 

Le thème du récit, qui se développe en seize fascicules, porte sur l’histoire d’une 
famille romaine qui a trois enfants. Ainsi le lecteur est initié par les péripéties de la vie 
de cette famille aux aspects essentiels de la vie quotidienne à Rome. Il entre de plein-
pied dans les usages de la vie romaine, en apprenant, chemin faisant, les mots idioma-
tiques ou les expressions caractéristiques: l’usager de la “méthode nature” ne trébu-
chera pas plus sur les questions élémentaires telles que: “Quel jour sommes- nous? Le 
16 mai”, qu’il ne sera pris de court par les allusions à la vie religieuse, politique ou 
administrative de la Rome antique. A partir du onzième fascicule, il fera plus ample 
connaissance avec Rome, en se familiarisant avec les principaux monuments de 
1’Urbs, les faits essentiels de sa légende et de son histoire. Ainsi il aura fait d’une 
pierre deux coups: il découvrira à la fin des seize livrets qu’il a été initié à la langue 
latine en même temps qu’au génie romain. 

Un vocabulaire de quelque trois mille cinq cents mots ainsi qu’une connaissance 
générale de la vie romaine lui per mettent désormais de pratiquer la lecture de Tite-
Live ou de Cicéron. Mais ce n’est pas assez dire. Le lecteur de notre méthode sera 
parvenu à ces résultats par une imprégnation méthodique et féconde, qui doit son 
efficacité aux voies propres à la nature. Que de déboires évités à l’enfant qui ne sera 
plus rebuté par des exercices fastidieux de grammaire mais captivé par le fil d’une 
histoire passionnante! Quel encouragement pour l’adulte que les circonstances de la 
vie ont empêché d’entrer dans le monde mystérieux de la latinité! 

Voici enfin une méthode vivante pour aborder le latin! Au jeune élève qui a été 
déçu par de mauvais débuts comme à l’adulte qui se demande s’il n’est pas trop tard, 
on voudrait répéter le mot décisif que saint Augustin entendit un jour, en d’autres cir-
constances: “Tolle, lege, tolle, lege!” Oui, prenez et lisez! 

 
ROBERT SCHILLING 
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Praefatio 
IACOBI DEVOTO 

in studiorum universitate Florentina glottologiae professor 
 

‘Naturae ratio’ ad linguam Latinam docendam accommodata, quae, ut est simplex 
et perfecta, iam apud exteras nationes valde probata est, non propriis tantum virtutibus 
Italis commendatur. Ea autem, quae L. Hjelmslev praefatus est editioni in usum 
Danorum prolatae, ad omnes cuiusvis linguae lectores pertinent.  

Sed nobis illustrandas esse censeo causas externas et adventicias quae, praeter 
intimas virtutes, ‘Naturae Rationis’ gravitatem videntur potissimum apud nos augere. 
Ac primum quidem considerandum est quam multi Italorum Latine discant in omnibus 
fere scholarum gradibus; si igitur aptiore ratione ac via linguam Latinam tironibus 
tradere coeperimus, hoc discipulorum multitudini maiori usui erit apud nos quam apud 
ceteras gentes. Deinde, si institutio linguae Latinae cum recentiorum linguarum 
institutione adaequatur secundum ‘Naturae Rationem’, omni compage, ut ita dicam, 
traditae grammaticae sublata, universa grammaticae doctrina penitus commutatur. 

Nemo enim ignorat grammaticam explicationem Italici sermonis in nostris scholis 
plerumque praeteriri, cum omnis cura et intentio in verbis excutiendis describendis 
digerendis Latinitatis tantum docendae causa adhibeatur; quod ipsius Latinitatis 
cognitioni est detrimento. Nam vetus et communis opinio est declinationes, casus, 
voces medias, consecutionem temporum, sententias pendentes pro gerundiis nostris 
non sine tarditate usurpatas non modo ut scriptores legi et cognosci possint discenda 
esse, sed etiam ut discipulorum ingenia, velut ictu quodam pulsa atque agitata, nova 
hac exercitatione excolantur. 

‘Naturae ratione’ adhibita cum aditus ad veteres scriptores expeditior fiat, 
quaestiones quas attigi ita dirimuntur ut investigatio artis grammaticae cum studio 
patrii sermonis rursus coniungatur; atque utinam illa ab hoc numquam esset seiuncta. 
Quod si lectores ad scriptores Latinos facilius accedunt, tum animi contentio, qua 
grammatica discitur, prorsus non detrahitur, sed alio transfertur. Quin etiam dixerim 
‘Naturae Ratione’ ea fundamenta iaci ut institutio de grammatica, cum studio patrii 
sermonis rursus coniuncta, vim suam non solum servet sed etiam augeat. Haec enim 
institutio non est quasi quoddam plumbeum onus quod ipsum per se mentes repleat vel 
aliquid certius et uberius praebeat, sed facultas ratione concipiendi ac penitus 
intellegendi id quod natura attingimus et intuemur. 

Duo alia inde manant eaque Italis utilia: nam et grammaticae institutio ad nostri 
sermonis studium translata accuratior, subtilior, vigens denique fiet, cum omnes disci-
puli, minimi quoque natu, assidue neque operose linguam ipsi pariant suis quisque 
necessitatibus aptam, et qui Latine didicerint naturae normam potius quam artis prae-
cepta sequentes, ii Ciceroniane scribere vana animi oblectatione fortasse neglegent, at 
certe sentient se viam ingressos esse quam munitissimam etiam ad Latinam linguam 
recte et ratione intellegendam. Ita contentio illa memoriae, qua in elementis 
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grammaticae perdiscendis nunc carere non possumus, in mentis delectationem 
convertetur cum linguae ordo et ratio et structura, adiuvante natura iam perceptae, 
mente penitus cognoscantur. 

Quaedam vero omittam quae hoc quidem loco levioris momenti videntur: num sit 
Latine aetate nostra loquendum, de qua re nuper in quodam doctorum hominum 
congressu actum est, aut num Latino sermone, utique in commodiorem formam 
redacto, viros technicos omnium nationum uti par sit. 

Sed ‘Naturae Ratione’ hoc praesertim efficitur, ut multo faciliora prima elementa 
fiant. Quam rationem non ignoramus inventam esse non ad scholarum discipulos 
erudiendos, sed ad instituendos per litteras eos omnes qui parvo labore cum 
humanitatis historiaeque disciplinis tum Latinis litteris domi studeant. Sed apud nos 
Latine in scholis praecipue discitur; quare facere non potui quin dicerem quantopere 
linguae Latinae institutio, ‘Naturae Ratione’ adhibita, et facilior fieret et immutaretur. 
Neque tamen putandum est ‘Naturae Rationis’ vim ita deformari, sed potius eam extra 
cancellos egressam esse quibus inventores eam incluserant. 

Quae cum maximi sint momenti, restat ut breviter tantum percurramus alia 
quaedam quae viri docti, hos libellos legentes, statim probabunt et laudabunt: syllabas 
longas et breves, novam rem et insolitam tironibus, diligenter signatas, paginas et 
typos accurate dispositos, verba inter se contraria ut ‘bonum malum’ saepenumero 
coniuncta, lentum sed firmum progressum ex sententiis facilioribus, quae 
peropportune bis terque repetuntur, ad narratiunculas, ad T. Livii, Ciceronis, aliorum 
denique locos. Nam in extrema huius Operis parte scriptorum Latinorum integros 
locos invenimus; quos cum discipuli nullo negotio intellegent, tum se tam perfecte 
eruditos esse mirabuntur. 

Si quis forte miratur ‘Naturae rationem’ apud Danos et ortam et statim prospera 
fortuna usam esse, is Daniam meminerit non solum grammaticae generalis, quae dici-
tur, inventricem, sed etiam patriam fuisse O. Jespersen doctissimi viri, in Anglorum 
lingua explananda et interpretanda principis; ibi autem maxime pro incolarum numero 
linguae et grammaticae studia vigere et complures viros hac arte perdoctos summa 
auctoritate floruisse. 

Ex dono quod nunc inde accipiunt utinam Itali quam laetissimos fructus ferant. 
 

GIACOMO DEVOTO 
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Praefatio 
A. D. LEEMAN 

in studiorum universitate Amstelodamensi Latinitatis professor 
 

Numquam fere in patria nostra tot artes grammaticae Latinae elucubratae sunt quot 
hisce temporibus, numquam tamen vera notitia linguae latinae tam pusilla fuit quam 
hodie; quae res quanto in discrimine sit tota humanitatis disciplina ad oculos 
demonstrat. Quaerenti mihi quemadmodum huc delapsi simus occurrerunt haec. 

Multa per saecula ita didicerunt linguam Latinam discipuli, ut plurimarum regula-
rum scientia nisi latinitatem veterum auctorum intellegere possent. Simul cotidie fere 
ipsi sermone Latino utebantur, nec solum auctores veteres interpretabantur, sed etiam 
suo Marte imitabantur. Ita per imitationem linguam latinam quasi vivam colebant et 
restaurabant. Eruditio autem vere humanistica in hisce duobus constabat: et 
interpretari posse monumenta vetera, et loqui posse sermone veterum. Quamquam 
Montaigne ille humanista iam scripserat ‘c’est un bel et grand agencement que le grec 
et latin, mais on l’achète trop cher’ 

Saeculo XIX in scholis minus temporis impendi poterat studiis humanitatis, quippe 
quae cederent aliis studiis, quae magis ad usum vitae pertinere videbantur. Quantum 
temporissupererat, minus erat quam quod et ad grammaticam discendam et ad auctores 
legendos et ad imitationem veterum sufficere posset. Ita factum est ut imitatio, quae 
studia humaniora quasi coronabat et qua lingua Latina vita quadam perpetua fruebatur, 
omnino tolleretur. Sane grammaticam ediscendo et auctores legendo haud spernendam 
scientiam linguae Latinae sibi parare et poterant et possunt discipuli; sed postquam ea 
studia per quinque vel sex vel etiam plures annos assidue culta sunt, etiamtum recte 
Latine scribere nesciunt, nedum loqui.  

Apparet institutionem, qua tantum operae impenditur ad eventum tam mediocrem, 
imbecilliorem esse quam ut necessitatibus hodiernae vitae resistere possit. Quae cum 
ita sint, multi homines docti novas rationes docendi humaniora invenire conantur, 
quibus huic difficultati atque discrimini occurratur. Cotidie fere novae artes 
grammaticae in lucem prodeunt, neque quisquam bene novit quo se vertat. 

Imprimis ratio et via directa quae dicitur quaerentibus se obtulit. Videmus enim 
infantes notitiam perfectam et absolutam linguae sibi parare nec tamen aut 
grammaticam perdiscere aut themata facere. Qua in re nimis facile oblivisci solent 
homines docti mentem adulescentuli vel iuvenis aliquantum differre ab infante. 
Tantum abest ut ratio ea discendi commodior atque proclivior sit, ut etiam molestior 
atque operosior saepe sit discipulis, quibus multa varia et diversa sub oculos veniant et 
quos difficultates plane obruant! Eo accedit, quod infans sane linguam suam sua 
sponte mirabiliter perdiscit, neque tamen eo ipso eruditior humaniorque fit. Nam 
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homines sua lingua prius loqui quam scribere discunt, et paucissimi tantum 
monumenta litterarum intellegere discunt. 

Ecce hoc temporis discrimine, quo omnis humaniorum institutio periclitatur, 
discendi ratio apparet, quae naturalis appellatur. Hoc statim dicam: me meliorem 
rationem neque vidisse neque novisse. Praestat enim omnia rationis directae 
commoda, cum tamen incommodis quae supra memoravi libera est. Perite et ingeniose 
huius rationis auctores difficultates ordinaverunt, distribuerunt, temperaverunt. Vere 
dicere possumus auctores utile dulci miscuisse ita ut alterum ab altero distingui non 
possit. 

Hi libri iucundi sunt nec tamen levitate peccant; discipulus quasi ludens rem seriam 
et gravissimam penitus cognoscit. 

Nostro saeculo Latine loqui discere per se ipsum iam mirabile est  –neque dubito 
quin discipulus huius rationis auxilio duobus fere annis eo pervenire possit, sed –quod 
maius etiam est– eodem temporis spatio legere et intellegere monumenta litterarum 
veterum et illos fontes sapientiae atque humanitatis discit. Nam usque a primo 
fasciculo multa cognoscit quae ad vitam Romanam et cultum antiquorum pertinent, 
quo facilius in fasciculis posterioribus Sallustium, Livium, Ciceronem legat. 

Utinam aliquando haec ratio in scholis nostris adhiberi possit! Quantopere ibi et 
gaudium 

et profectum discipulorum augere posset! 
 

A. D. LEEMAN 
 
 
 
 

Praefatio 
DAG NORBERG 

in studiorum universitate Holmiensi professor 
 

Saeculum vicesimum magnis et mirabilibus rebus insignitum est quas viri scientia-
rum et artium technicarum periti effecerunt. Novas inventiones paene cotidie audimus, 
et automatio quae vocatur, vis atomica ad usum hominum adhibita, exploratio earum 
cosmicarum regionum quae extra orbem terrae sitae sunt aliaque his similia fortasse 
spem nobis iniciunt novam aetatem venire et magnum saeculorum ordinem de qua 
vates cecinit ab integro nasci. Quibus consideratis credere possis veteres artes liberales 
et in primis studia antiquitatis classicae scientiis et artibus technicis cedere debere. Sed 
longe aliter res se habet. Quo longius enim ars technica progreditur, eo magis iis nobis 
litteris studendum est quibus ad veram humanitatem fingimur. Alioquin periculum est 
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–ut technici ipsi recte viderunt– ne homunculi machinis serviant, ne pecudum ritu 
inconstanter vitam miserriman degant, licet copiae per machinas augeantur. Quin 
etiam ipse progressus artis technicae periclitabitur, nisi eundem laborem eandemque 
operam humanitati et liberalibus artibus dederimus. 

At studium humanitatis non plane idem est quod studium litterarum antiquarum. 
Concedo id quidem. Sed hic cultus vitae ad quem populi Occidentis deducti sunt e 
studio litterarum Graecarum et Romanarum profectus est. Hodieque necesse est res e 
fonte repetere et initia et progressus humani cultus et ordinem rerum gestarum cog-
noscere, si praesens tempus prorsus intellegere volemus. Constat exempli gratia 
Platonem ad doctrinam Christianorum formandam plurimum valuisse, constat 
sapientiam et disciplinam medii aevi ex Aristotele et e iuris consultis Latinis pendere, 
constat litteras recentioris aetatis theatro et fabulis Graecorum et Romanorum 
incredibile quantum debere. Quod antiqui cogitando et fingendo invenerunt, quasi 
fundamentum quoddam est totius huius cultus quo nunc utimur. Adhuc philosophi, 
auctores, artifices saepissime divino instinctu Musarum Graecarum et Latinarum 
fruuntur. Quod magno nobis documento est ne putemus cultum antiquum mortuum 
nisi ad memoriam annalium non pertinere: adhuc spirat, adhuc fructus uberes profert. 
Si humanitatem antiquorum, qui nihil humanum a se alienum putabant, recte intellex-
erimus, pertinaciter atque inepte contra nostri temporis inventa non contendemus, sed 
virtute ac viribus humanis confisi eundem spiritum tradere possumus quo olim, tempo-
ribus veterum Graecorum et Romanorum et post mille quingentos fere annos cum 
veteres artes renatae sunt, viri summo ingenio praediti et artis peritissimi tot et tanta 
effecerunt, ut quasi novus ordo rerum oriretur. 

Accedit quod populi Occidentis studio humanitatis antiquae artissime inter se 
coniuncti sunt. Nam initiis consideratis penitus discere possumus qualis sit natura 
nostri cultus, quibus ex elementis compositus sit quantoque cum labore constructus sit. 
Fieri non potest quin id opus summae nobis curae sit quod tanto temporis impendio 
aedificatum est et ad quod nihil quod quidem aliquid valet gratis accessit. Populi divisi 
si patrimonium commune acceperint, communitatem amissam recuperabunt. Studium 
litterarum Graecarum et Latinarum quippe cua populorum Occidentis commune sit, 
fundamentum societatis multo stabilius est quam quod ex usu earundem machinarum 
efficitur. 

Humanitatem veterem a libris veteribus in linguas nostrae aetatis conversis et ex 
libris manualibus et ex commentationibus diversi generis aliqua ex parte cognoscere 
licet. Sed ex ipsis fontibus potionem vitalem haurire non possumus nisi linguae 
operam dederimus. Haud parvi est laboris Latine discere; nam ea de lingua in primis 
agitur, ut nunc sunt res in Occidente. Multi ardore quodam amoris huic se studio 
dedissent, nisi difficultatibus quae tironibus occurrunt et ratione abstrusa et spinosa 
qua plerumque grammatica docetur deterriti essent. Itaque maximo cum gaudio opus 
quod “Lingua Latina per se illustrata” inscribitur a viro doctissimo Hans H. Ørberg, 
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adiuvante Arthur M. Jensen, editum accepimus, quo novam viam aperuit qua ad 
litteras Latinas cognoscendas itur. Quae via quantam utilitatem nobis afferat, disserte 
ab aliis explicatum est. Hic satis est pauca dixisse. Vel ex titulo apparet discipulos per 
“naturae rationem” novam linguam eodem fere modo memoriae mandare quo iis 
patrius sermonatus est. Iam inde ab initio nulla alia lingua nisi Latina utuntur; nihil in 
linguam recentiorem convertitur. Quid novae voces significent e contextu apparet, et 
totiens repetuntur ut memoriae infigantur. Sic copia verborum Latinorum sensim 
augetur, multo quidem facilius et multo certius quam si verba separata e glossario 
aliquo discas. Sua observatione et sua comparatione discipuli etiam grammaticam 
pedetemptim e contextu verborum percipiunt. Etiamsi antequam incipiunt nihil e 
grammaticorum scientia cognitum habeant, ad linguam Latinam hac via discendam 
venire possunt. Nam ad grammaticae quoque cognitionem quasi natura ipsa ducente 
sine ambagibus praescriptorum abstrusorum veniunt, dummodo textum attento animo 
legant.  

Insigne ac notabile est “naturae rationem” ad eam linguam discendam adhibitam 
esse quae mortua appellatur quia nemini iam innata viva voce traditur. Id eo fieri po-
tuit quod auctor huius operis Romam antiquam et omnes res ut tunc erant optime cog-
novit. Animo suspenso narrationem sequimur quae ab initio uno tenore fluit et qua 
comperimus, quomodo Romani domi et in civitate vitam cotidianam et festam 
vixerint. Studio huius operis absoluto non solum usus linguae bene partus est, sed 
etiam cognitio haud contemnenda cum aliarum rerum Romanarum tum vitae 
communis, historiae, religionis. Suavissime et facillime liberis studiis ea via inceditur 
qua “Lingua Latina” ad id quod propositum est deducit, scilicet ad ea sine difficultate 
legenda quae Cicero, Livius aliique nobiles Latini scripserunt et posteritati tradiderunt. 
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